
A. TITEL

Euro-Mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot stand
wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en hun

Lid-Staten, enerzijds, en de Staat Israël, anderzijds, met bijlagen,
protocollen en verklaringen, en Slotakte;

Brussel, 20 november 1995

B. TEKST

De Nederlandse tekst van Overeenkomst, bijlagen, protocollen, ver-
klaringen en Slotakte is geplaatst in Trb. 1996, 92.

Zie voor een wijziging van de protocollen nrs. 1 en 2 rubriek J hier-
onder.

D. PARLEMENT

Zie Trb. 2000, 59.

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 2000, 59.

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 2000, 59.
De bepalingen van de Protocollen nrs. 1 en 2 bij de onderhavige Over-

eenkomst zijn ingevolge punt 1 en de één na laatste zin van de in rubriek
J hieronder afgedrukte Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling
tussen de Europese Gemeenschap en de Staat Israël inzake de
liberaliseringsmaatregelen voor het onderling handelsverkeer en de ver-
vanging van de Protocollen nrs. 1 en 2 bij de Associatie-overeenkomst
EG-Israël op 1 januari 2004 buiten werking getreden.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1996, 92 en Trb. 2000, 59.
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Verwijzingen

Titel : Handvest van de Verenigde Naties;
San Francisco, 26 juni 1945

Tekst : Trb. 1979, 37 (gewijzigde Engelse en Franse tekst)
Trb. 1987, 113 (herziene vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 2001, 179

Titel : Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap;
Rome, 25 maart 1957

Tekst : Trb. 1957, 74 (Frans)
Trb. 1957, 91 (Nederlands)

Laatste Trb. : Trb. 2003, 150 (geconsolideerde versie)

Voor wijzigingen van bovengenoemd Verdrag van 25 maart 1957 zie
rubriek J van Trb. 2003, 152.

Titel : Verdrag tot samenwerking inzake octrooien;
Washington, 19 juni 1970

Tekst : Trb. 1973, 20 (Frans, Engels en vertaling)
Laatste Trb. : Trb. 2002, 63

Titel : Verdrag van Boedapest inzake de internationale
erkenning van het depot van micro-organismen ten
dienste van de octrooiverlening;
Boedapest, 28 april 1977

Tekst : Trb. 1978, 90 (Engels, Frans en vertaling)
Laatste Trb. : Trb. 2003, 105

Titel : Protocol bij de Schikking van Madrid betreffende de
internationale inschrijving van merken;
Madrid, 27 juni 1989

Tekst : Trb. 1990, 44 (Frans, Engels en vertaling)
Laatste Trb. : Trb. 2003, 63

Wijziging

Bij Besluit van 22 december 2003 (2003/917/EG; zie Pb. EU L346
van 31 december 2003, blz. 65 e.v.) heeft de Raad van de Europese Unie
goedkeuring verleend aan de sluiting van een overeenkomst in de vorm
van een briefwisseling met de Staat Israël ter vervanging van de Proto-
collen nrs. 1 en 2 bij de onderhavige Overeenkomst. De Nederlandse
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tekst1) van de overeenkomst in de vorm van een briefwisseling, totstand-
gekomen te Brussel op 23 december 2003, luidt als volgt.

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de
Europese Gemeenschap en de Staat Israël inzake de

liberaliseringsmaatregelen voor het onderling handelsverkeer en de
vervanging van de Protocollen nrs. 1 en 2 bij de Associatie-

overeenkomst EG-Israël

A. Brief van de Europese Gemeenschap

Excellentie,

Ik heb de eer te verwijzen naar de onderhandelingen die zijn gevoerd
op grond van artikel 11 van de op 1 juni 2000 van kracht geworden
Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt
gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten ener-
zijds, en de Staat Israël, anderzijds (hierna ,,de Associatieovereenkomst’’
te noemen), waarin is bepaald dat de Gemeenschap en Israël geleidelijk
een grotere liberalisering instellen van het onderlinge handelsverkeer
van landbouwproducten die voor beide partijen van belang zijn.

Deze onderhandelingen zijn gevoerd overeenkomstig artikel 11, waarin
is bepaald dat met ingang van 1 januari 2000 de Gemeenschap en Israël
de situatie onderzoeken met het oog op de vaststelling van de door de
Gemeenschap en Israël met ingang van 1 januari 2001 toe te passen
maatregelen om deze grotere liberalisering tot stand te brengen.

Bij deze onderhandelingen zijn de partijen het volgende overeengeko-
men:

1. De Protocollen nrs. 1 en 2 van de Associatieovereenkomst en hun
bijlagen worden vervangen door de in de bijlagen I en II bij deze brief-
wisseling vastgelegde Protocollen nrs. 1 en 2 en hun bijlagen.

2. De briefwisseling tussen de Europese Gemeenschap (hierna ,,de
Gemeenschap’’ te noemen) en Israël inzake Protocol nr. 1, die betrek-
king heeft op de invoer in de Gemeenschap van afgesneden bloemen,
bloesems en bloemknoppen van onderverdeling 0603 10 van het ge-
meenschappelijk douanetarief, wordt ingetrokken.

3. De gezamenlijke verklaring inzake levende planten en producten
van de bloemen- en plantenteelt en de tuinbouw in bijlage III bij deze
briefwisseling wordt ingevoegd in de Associatieovereenkomst.

1) De Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ita-
liaanse, de Portugese, de Spaanse, de Zweedse en de Hebreeuwse tekst zijn niet
afgedrukt.
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4. Wat betreft spijsolie van GS-post 1507, 1512 en 1514, maakt Israël
een begin met de nodige wetgevingsprocedures om de communautaire
preferenties uit te breiden tot een percentage dat de Knesset na afron-
ding van het lopende debat hierover zal vaststellen.

5. Vanaf 1 januari 2007 beoordelen de Gemeenschap en Israël de
situatie, teneinde te bepalen welke liberaliseringsmaatregelen met in-
gang van 1 januari 2008 door de Gemeenschap en Israël moeten worden
toegepast om de doelstelling van artikel 11 van de Associatie-
overeenkomst te verwezenlijken.

De bepalingen van deze overeenkomst zijn van toepassing met ingang
van 1 januari 2004.

Ik verzoek u te willen bevestigen dat uw regering met het boven-
staande instemt.

Hoogachtend,

Namens de Raad van de Europese Unie

Bijlage I

Protocol Nr. 1

Betreffende de regeling die bij de invoer in de Gemeenschap van
landbouwproducten uit Israël van toepassing is

1. De in de bijlage genoemde producten van oorsprong uit Israël
mogen in de Gemeenschap worden ingevoerd onder de voorwaarden die
hierna en in de bijlage zijn vermeld.

2. a. De douanerechten worden afgeschaft of verlaagd zoals aange-
geven in kolom ,,a’’.

b. Voor bepaalde producten waarvoor het gemeenschappelijk douane-
tarief in een ad-valorem-douanerecht en in een specifiek douanerecht
voorziet, zijn de in de kolommen ,,a’’ en ,,c’’ vermelde verlagings-
percentages uitsluitend van toepassing op de ad-valorem-douanerechten.
Voor de producten die overeenstemmen met de GN-codes 0207, 0404
10, 0709 90 60, 2204 21 en 2209, zijn de verlagingen van de rechten
evenwel ook van toepassing op het specifieke douanerecht.

c. Voor bepaalde producten worden de douanerechten afgeschaft bin-
nen de grenzen van de tariefcontingenten die voor elk van deze produc-
ten in kolom ,,b’’ zijn vermeld.

d. Voor de hoeveelheden die worden ingevoerd boven vastgestelde
contingenten wordt het douanerecht, naargelang van het product, hetzij
volledig toegepast hetzij met het in kolom ,,c’’ vermelde percentage ver-
laagd.
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3. Voor bepaalde producten wordt vrijstelling van douanerechten ver-
leend voor de in kolom ,,d’’ aangegeven referentiehoeveelheden. Indien
de invoer van een bepaald product de referentiehoeveelheid overschrijdt,
kan de Gemeenschap, op basis van een balans van het handelsverkeer
die zij jaarlijks opstelt, voor het betrokken product een communautair
tariefcontingent openen voor een hoeveelheid die gelijk is aan deze
referentiehoeveelheid. In een dergelijk geval wordt voor de hoeveelhe-
den die worden ingevoerd boven het vastgestelde contingent, het douane-
recht, al naar gelang van het product, hetzij volledig toegepast, hetzij
met het in kolom ,,c’’ vermelde percentage verlaagd.

4. Voor producten die noch aan een tariefcontingent, noch aan een
referentiehoeveelheid zijn onderworpen, kan de Gemeenschap, zoals is
aangegeven in kolom ,,e’’, een referentiehoeveelheid als bedoeld in punt
3 vaststellen indien uit de jaarlijks door haar opgestelde balans van het
handelsverkeer blijkt dat de invoer van één of meer producten moeilijk-
heden dreigt te veroorzaken op de markt van de Gemeenschap. Indien
vervolgens voor dit product, onder de in punt 3 vermelde voorwaarden,
een tariefcontingent wordt vastgesteld, wordt voor de hoeveelheden die
worden ingevoerd boven het vastgestelde contingent, het douanerecht, al
naar gelang van het product, hetzij volledig toegepast, hetzij met het in
kolom ,,c’’ vermelde percentage verlaagd.

5. Voor het eerste jaar wordt de omvang van de tariefcontingenten en
van de referentiehoeveelheden berekend door de basishoeveelheid te
verlagen naar rato van het gedeelte van de termijn dat reeds is verstre-
ken vóór de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst.

6. Voor alle in de bijlage genoemde producten worden vanaf 1 januari
2004 tot en met 1 januari 2007 de tariefcontingenten en referentie-
hoeveelheden verhoogd in vier gelijke tranches waarvan de omvang tel-
kens 3% van deze hoeveelheden bedraagt.

Bijlage bij Protocol Nr. 11)

1) De bijlage bij Protocol nr. 1 is niet afgedrukt: deze ligt ter inzage bij de
Directie Juridische Zaken, afdeling Verdragen, van het Ministerie van Buiten-
landse Zaken en bij de parlementaire documentatiedienst van de Tweede Kamer
in Den Haag. De Nederlandse tekst van de Bijlagen is gepubliceerd in Pb. EU
L346 van 31 december 2003, blz. 69 e.v.
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Bijlage II

Protocol Nr. 2

Betreffende de regeling die bij de invoer in Israël van landbouw-
producten uit de Gemeenschap van toepassing is

1. De in de bijlage vermelde producten van oorsprong uit de Gemeen-
schap zijn bij invoer in Israël aan de bepalingen van dit protocol en aan
de in de bijlage vastgestelde voorwaarden onderworpen.

2. De invoerrechten worden afgeschaft of verlaagd tot het in kolom
,,a’’ vermelde niveau, binnen de grenzen van de in kolom ,,b’’ vermelde
tariefcontingenten en overeenkomstig de specifieke bepalingen van ko-
lom ,,e’’.

3. Voor hoeveelheden die worden ingevoerd boven de vastgestelde
contingenten, worden de douanerechten, afhankelijk van het product,
volledig toegepast dan wel verlaagd volgens de percentages in kolom
,,c’’.

4. Voor bepaalde producten waarvoor geen tariefcontingent is vastge-
steld, worden overeenkomstig kolom ,,d’’ referentiehoeveelheden vast-
gesteld. Indien voor één van de producten de ingevoerde hoeveelheid de
referentiehoeveelheid overschrijdt, dan kan Israël, op basis van een door
dit land uitgevoerd jaarlijks onderzoek van de handelsstromen, voor het
betrokken product een tariefcontingent openen, waarvan de omvang
gelijk is aan die van de referentiehoeveelheid. In dat geval is voor de
hoeveelheden die worden ingevoerd boven het vastgestelde contingent,
het recht als bedoeld in punt 3 van toepassing.

5. Voor producten die noch aan een tariefcontingent, noch aan een
referentiehoeveelheid zijn onderworpen, kan Israël een referentie-
hoeveelheid als bedoeld in punt 4 vaststellen indien uit het door dit land
uitgevoerd jaarlijks onderzoek van de handelsstromen blijkt dat de
invoer van een of meerdere producten moeilijkheden dreigt te veroorza-
ken op de markt van Israël. Indien vervolgens voor dit product overeen-
komstig het bepaalde in punt 4 een tariefcontingent wordt vastgesteld,
zijn de bepalingen van punt 3 van toepassing.

6. Voor het eerste jaar wordt de omvang van de tariefcontingenten en
van de referentiehoeveelheden berekend door de basishoeveelheid te
verlagen naar rato van het gedeelte van de termijn dat reeds is verstre-
ken vóór de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst.

7. Voor alle in de bijlage genoemde producten worden vanaf 1 januari
2004 tot en met 1 januari 2007 de tariefcontingenten en referentie-
hoeveelheden verhoogd in vier gelijke tranches waarvan de omvang tel-
kens 3% van deze hoeveelheden bedraagt.
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Bijlage bij Protocol Nr. 21)

Bijlage III

Gemeenschappelijke verklaring

Om de handel in levende planten en producten van de bloemen- en
plantenteelt en de tuinbouw te bevorderen en te vergemakkelijken,
komen de overeenkomstsluitende partijen overeen alle nodige maatrege-
len te nemen om ervoor te zorgen dat de controles van de documenten,
de overeenstemmingscontroles en de fytosanitaire controles worden ver-
richt binnen een tijdsbestek dat is aangepast aan de gevoelige aard van
de betrokken producten. Wanneer zich problemen voordoen plegen de
Commissie en de Israëlische autoriteiten onmiddellijk overleg om een
passende oplossing te vinden.

B. Brief van de Staat Israël

Excellentie,

Ik heb de eer u de ontvangst te bevestigen van uw schrijven van van-
daag dat als volgt luidt:

(Zoals in A)

De regering van de Staat Israël heeft de eer te bevestigen dat zij met
de inhoud van deze brief instemt.

Hoogachtend,

Namens de regering van de Staat Israël

Bovengenoemde overeenkomst in de vorm van een briefwisseling is
op 23 december 2003 in werking getreden. De bepalingen van de over-

1) De bijlage bij Protocol nr. 2 is niet afgedrukt: deze ligt ter inzage bij de
Directie Juridische Zaken, afdeling Verdragen, van het Ministerie van Buiten-
landse Zaken en bij de parlementaire documentatiedienst van de Tweede Kamer
in Den Haag. De Nederlandse tekst van de Bijlagen is gepubliceerd in Pb. EU
L346 van 31 december 2003, blz. 79 e.v.
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eenkomst in de vorm van een briefwisseling zijn sedert 1 januari 2004
van toepassing.

Uitgegeven de negentiende mei 2004.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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